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I s a p o l c o n  ás L a f a y  e t t e .

Két oly nagy nevek melyek most Fran- 
cziaországban legszebben virágzanak. Igazliogy 
különböző utakon jutottak a’ dicsőség tető 
pontjára, — ’s az egyik inkább a ’ békességéit 
barczolt, mint a’ győzedelemért, a’ , másik 
pedik inkább a ’ borostyán-, mint a’ cserfa 
koszorúért: azért nagyon nevetséges volna > 
e’ két Hősök nagyságát, ugyan azon egy font
tal méregetni, ’s az egyiknek szobrát,'a’ má
sik talpkövére á l l í t a n i . I d o m t a l a n  volna 
mondom a’ Lafayette állóképét a ’ Vendom- 
me oszlopára helyheztetni, —<• arra az ősz-, 
lo p ra , a ’ mely oly sok véres ütközetekben 
nyert agyukból Öntetett, és a’ melynek te
kintetét, mint Bárbier énekli j, egy franczia 
anya sem állhatja-ki köny-özön nélkül. ■ Ei'r 
re az érez oszlopra helyheztessék Napóleont, 
a’ vas etnbert, hogy itt i s , valamint éleiében, 
ágyuk áltál szerzett dicsősége mív eszközein, 
megfészkelt-lábokkal, borzasztólag , .kü lön
vált lielyezetben emelkedjék  ̂a’ fellegekig ; 
úgy bogy minden dicsőség szom ja miatt e- 
pedő katonának megalázódon szive, — mi- 
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dőn Őt — a’ követhetetlent meglátja a’ magas
ban , r - '  kigyógyuljon a’ nagyravágyás kor-  

, ságábúlj — ’s így ezen colossális érez oszlop 
mint a’ vitézség villámfogója , Európának csen
dességet , és az emberiségnek békességet adjon;

L a fa y e t t e  jobb oszlopot emelt magának 
a’ Vendomme piaczán felállitottnál, ’s szebb 
állóképét minden érez, . és márványból fa
ragott emléknél: Mert hol van oly tiszta 
márvány mint az ő szive, ’s oly kemény 
érez mint az öreg Lafayette 'hűsége. Igaz u- 
gyan hogy mindég égy oldalú volt , de mint 
a’ mágnestő, mely szüntelen északra jelelve* 
soha sem változtatja állását napkelet-, sem 
dél félé; íg y  Lafayette is negyven esztendők
től fogva, ugyan azon egyet szólja, mint un- 
talan észak Amerika felé mútat. O az, ki az 
emberiség jusainak közönséges kihirdetésével 
a’ revolutiot megnyitotta, ’s mind ez óráig 
merően a ’ mellett á l l :  hogy azok nélkül nem 
is lehet boldogságot remélni. . Ez egyolda
lú  embere, az 5 egyoldalú égtájékával a’ sza
badságnak ! Yaló azonban hogy koránt sem 
áz a’ Genie ő a’ mi volt Napóleon, kinek 
Léjében a’ lelkesedés sassai viharógtak az alatt, 
míg szívében a’ nagyravágyás kígyóji sziszeg
ték : — de Lafayette valamint a’ sasoktól ma
gát elragadtatni, szintúgy a’ kígyóktól is e l- 
csábitatni nem engedte: iíiantan is oly bölcs 
mint egy öreg — öreg korában is oly tüzes 
mint egy ifiu — nép istápja a ’ nagyok for
télyai e llen , ’s a’ nagyok védbástyája a’ 
mép dühe ellen. — Yelek együtt 'szenvedve,
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együtt harczolva, soha sem kévély, nem elcsüg
gedt, — egyaránt igazságos és szelid, ilyen 
volt ő , ’s i ly  hív maradott mind végig ma-, 
gához; és ebből az ő iránylagos egyszerű
ségéből soha kinem lépett, ’s rendületlenül 
meg tudta tartani ezen becsületes á llóhelyét, 
a’ Mária Antoinetta időévétől fogva, egész
lén eddig az ó r á ig ;—  ’s még most is mint 
a’ szabadság hív Őrje, kardjára támaszkodva 
intőlég áll á’ Tuilleriák sorompóinál — ezelőtt 
az andalító Yénus-hegye előtt, melynek va-  j
rázshangjai oly széditőleg zengenek , hogy an- j
nák keleines szövedékei közziil a’ szegény j
helébanyalodottak, soha többé ki nem bon- !
takozódbatnak! ... j

De mind a’ mellett is tagadhatatlán , hogy jj
a’ Francziák mégis inkább szeretik a’ meg- j-
hólt Napóleont, mint az élő Lafayellét. — ?
Es valósággal Francziaországon kivül nem le- [

, hét senkinekis képzete arró l, mennyire ra-  f
gaszkodik a’ franczia nép még mostis Napo* - f
leonhoz. — Azért a’ megelégedetlenek, ha |
egyszer valamikor egy elhatározó lépést teén- , |
denek, azt egy vele vérszerénti szoros kap- |
csolatban lévő személy kikiáltásával fogják f
kezdeni, hogy,a’ massák köz .érzelme felől í
telyes bátorságba helyheztethessék magokat; [;
— N a p ó l e o n  a’ Francziákra nézve egy |
varázs ige , melynek csak emlegetésére.is fel- ,̂ 
riadnak, és elbódúlnak. — Ebben a’ névben, 
mint a’ Vendomme piátzán lévő oszlopban , I
ezer ágj'ük szunyadoznak, melyek ha egy-r i
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szer mély álmáikból felébrednek , még meg- 
reszkettethelik a’ Tüillériák palotájit. — Vala
mint a’ ’Sidók a’ magok Istenek nevét híjá
ban fel nem vették , szintúgy Napóleon is ne
véről itten ritkán emlegettetik, ’s csak így 
nevezik az ember (1’ Homme ); azonban képét 
hősi tetteinek különbnél különbféle helyhez- 
telései között — rézbe, és aczélba metszve* 
érczből , ’s fából kifaragva mindenütt láthat
ni. *A’ Boulevardon , keresztútszákon szónakok 
állanak, kik dicsérik az embert, piaczi éne
kesek , és nemzeti lant pengetők , a’ kik e- 
gész elragadtatással éneklik, és zengedeztetik 
dicső tetteit. Tegnap estve, haza ménét egy 
setét félrevalo űtszába vetődvén , ,  a’ nagy 
Császár dicséretére , egy éneket gyagyogó há
rom esztendős kicsiny gyermekre találók , a’ 
földbe szúrt gyengén pislogó fadgyu gyer
tya 'v ilága mellett üldögeJve, ’s midőn az e- 
lébe kiterített zsebkeszkenőre egy Sout — 
vetnék, hallok valamit magam mellett elsu
hann i, a’ mely hasonlólag töllem egy Sout 
kér. — Egy öreg katona volt e z , ki a’ nagy 
Császár dicsőítésére még egy szívrehatóbb 
éneket tudott amahnál — mert az a’ dicső
ség nekie mind két lába elvesztésibe ke
rü l t ,  ’s a’ nyomorék koldus nem az Isten 
nevében kért* alamisnát; hanem a’ legbízodal- 
jnasabb buzgósággal ezen szavakkal —-,,au nőm 
de Napóleon donnez moi un Sou“ — (a ’ Na
póleon nevére kérlek adj nekem egy fillért) 
vélte az embereket inkább könyöruJetesség- 
re indíthatni. — Ily ellene állhatatlan bűbájos
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nevezet az a’ franczia nép *előtt. — Nápolecm 
az ő Istene — fő tiszteleti tá rgya , vallása , 
de ezen vallás is végtére valamint a’ többiek 
unalmassá válik.

Ellenben Lafayetté inkább tiszteltet)k. úgy 
mint; ehaber, vagy mint őr-angyal ; —- őt is 
láthatni képekben , i!s énekben is'szinlúgy em- 
legeltetik .csak nem , oly fellengősön —  V áz 
igazat megvallva , egy furcsa érzés hatolt-meg, 
midőn ab múlt'esztendő 28—ik Juliussakor a’ 
Párisienban ezen szavakat hallám énekeltet- , 
ni —* ,, Lafayette áux cheveux blancsíC -r- a- 
zonban őt magát Jbarn# véndéghaj ával mel
lettem állani lá tám ,. a’ Bastille-piatzán ál
lott ő éppen a’ maga helyén de mégis tit
kon /ievetnem ke lle tt ; — ’s lakán éppen az 
ily jádzi egyvelitések hozzák őt emberi te
kintetben oly közel a’ mi szíveinkhez : mert 
az ő szelíd, embersége’, még . gyermekek
be is behat , .’s.lehet hűgy; ezek Lalán jobban 
is értik az ő 'nagyságát, mint magok a’ na
gyok. —- 1 EV részben viszon t, egy kisded kol
duló -történet^eskére utalok;, a’ mely a? La
fayette dicsőségének czíinét híven megkülön
böztetve adja: elő Napóleonétól.— A ’ midőn 
most közelebbről egy útsza szegletén a’ Pan- 
theon előtt, gondolatimban elmerülve, ezen 
szép épületet nézegetném , egy auVergnéi kol
dus gyermek egy sout kér tőlem , ’s én né- 
kie tízet adok , csak hogy hamarább megsza
baduljak tőle. — De ő ez által még inkább 
megbátrodva;közelebb jön hozzám , ’s ezt kér-  ̂
d i : „est ce que vous connaissez le , General ®



<& 54:2 <&

Lafayette ? ( es'méci é Generális Lafayettét?) 
én ezen különös kérdésre igennel felelvén, 
azonnal valami kevély örömtől felhevűlt pi
rossá" futja-el piszkos arczulatját a’ szép gyer- 
kőtzének, ’s nevetséges komolysággal ezt mond
ja  il est de mon pays “ (ő az én hazám- 
beli). Bizonyoson egy olyan emberről a’ ki 
nekie tíz sout adott, lehetetlennek vélte hogy 
tisztelője ne legyen Lafayettének, ,’s anhál- 
fogva méltónak tartott arra , hogy* magát úgy 
ajánlja előttem mint Lafayetté honfitársa. —- 
De a ’ falusi lakosok is különös tisztelettel vi
seltetnek arántá, anifál inkább vnert tudják 
hogy legfőbb, ’s kedvesebb foglalatossága a’ 
mézei gazdálkodás. — Ennek áz egyszerű fa
lusi életnek is köszönheti állandó egésségét, 
mély a’ városi élet rendellenségei közit kön
nyen megromolhatott volna. — És e’ részben 
is hasonló az előidő nagy Respubficanusai- 
hoz, kik tulajdon földjeiket mívelték , de 
szükség idején: az eke' mellől a’ harczba , és 
a’ tanácskozó asztal mellé siettek , ’s csak a* 
végrehajtott izzasztó munka , ’s ’ nagy diadat- 
mak után tértek viszsza csendes honjok- 
ba ; —; mezei jószágában , a’ hol Lafayetté az 
esztendő szebb részeit szokta eltölteni , jó i -  
gvekezetü ifiak, és szép leányoktól van kö
rük vétetve, ’s itt uralkodik ám valódi ér
telemben a’ szíVszeréntvaló vendégi barátság, 
itt sokat nevetkeznek , tánczolnak , ’s itt le
het igazában feltalálni az emberiség’ „főne
mesi korét “ itt van a’ „ népi felség udva
ra “ a’ honnan senki sincs kizárva a ’ ki tét-
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íeinek szülöttje , ’s egyenetlen szövetségre nem 
lépett’ a’ , hazugsággal, és itt'Lafayetté m’ C e- 
r em on ia r iu s . —— ;Ezen falusi lakhelynek L a- 
g r a n g e  a ’ neve, ’s, nem lehet leírni mely el
ragadó látás , midőn a’ két világok hőssé tör
téneteit beszéli e lé , az ifjú nép előtt kik kö
zött úgy áll mint e g y  Id y liú m k o sz o ru va l kö
r ű i  k er ít e tt  JEpos, — De. az iránta viseltető 
méj tisztelethódolás, a’ nép több osztályai 
közzül legszembetűnőbb ’s határtalanabb az 
úgy nevezett közép rendben , a’ kereskedők és 
mesteremberek köztf. Ezek csak nem imád
ják ,  ’s Lafayetté a’ fenaszerző, az ők bál- 
yányjok , úgy tisztelik mint a’.megszemélye- 
§ilett gondviselést, mint a’ köz bátorság fel
fegyverkezett pártfogóját, mint a ’ szabadság 
yédangyalát, a ’ ki egyszersmind; ügyek hogy 
a’ szabadság viadalában semmit se lopjanak, 
hanem kinek kinek; kiszolgáltatódjék a’ ma
gáé, A’ ; közönséges, rend; nagy tábori^serge , 
mint Casimir Perier a’ nemzeti őröket szok
ta nevezni, ezek a’ jól felhízolt hősök, kik
nek medvés süvegek alól kalmár fejek tűn-, 
tiek-ki, magokon .'kívül, vannak az öröm mj- 
alt midőn Lafayettéről. beszélőnek ? régi tá- 
bornőkjokról, ; az ők1 béke Napóleon jókról, 
’s valósággal .p  a p e j i l e  b o u r g e o i s i e ' Napó
leonja , azon dferék, munkás, magokat jól
bíró művészeké ; -kik,, ugyan nap eatvig in
kább el ■■Vannak.foglalva , hogysem róla gon
dolkodhatnának , de estvénként annál nagyobb 
.elragadtatással magasztalják ’s áldják ; — 'mélr 
tolag ,el lehet; mondani j hogy.; tizenegy óra-



kor, midőn sminden boltok bézáródtak, nyí
lik legszebben a’ Lafayetté dicsőségének vi
rág kehelye. Fennebb ezzel a’ szóval éltem 
vala C erqh iora r iu s  és eszembe juttátá a’ Meu- 
gel Farkas mulattató jádzisággal irtt , ’s  az 
akkori tudományos újság egyik lapjában köz
re is bocsátott elmés jegyzeteit, - melyekben 

s Lafayettenek az északámérikai státusokon ke
resztül folytatott pompás győzedelmi útjá
b a n , az elébe küldött sok rendbéli követsé
gek , és tiszteletére tartatott idvezlő ’s dicsé
rő beszédeket emlegetőleg, őtet a’ szabadság 
Ceremoniariussának nevezi. — De még má
sok is ,  nem oly játszielméjüek, abban a’ té
velygésben vanna k , hogy Lafayetté csak eg3r 
gyenge Öreg ember, nézésül kitétettetve , ’s 
úgy használtatik mintegy mások által moz
gatandó erő mív. ~  De ha ezek az emberek 
csak egyszer láthatnák őt a ’ beszélő székben , 
megbizonyosodnának a’ felől , hogy nemcsak 
egy oly zászló ő , mely alá esküsznek, hogy 
kővessék , hanem még most is ő az ki.kezei kö
zött villogtatja a’ népi szabadság hatalmas 
jel czimjét./—- Lafayetté úgy szólva a’ legme
részebb- szónok a’ követek házában y ’s 1a ’ mi
kor szól, .mindég a’ szeg fejét * érin li, a’ nél
kül hogy azt csak egyszer is ^elhibázta vol
na; — Ha pedig az emberiség valamely nagy 
kérdése felől folynak a’ vitatások, egy via
dalra kész virgontz ifjúhoz basonlólag ; min
dég Lafayetté a’ legelső a’ *ki fel szólal. — 
Csak a’ test gyenge, és onjladékony , mint 
az-időtől, ’s arcnak veszes fergetegeitől ősz- .



vezuzott, ’s béholypadozott vas panczél, ’s 
nem lehet leírni mely szívreható lá tá s , minő 
nagy ba jja l, ’s tántorgó lépések''közit voné 
czolja maga után elaggott testét a’ beszélő 
székig, ’s a’ hogy oda eljutott, régi helyét 
elfoglálta , egyet nagyot sóhajt, ’s mosolyog-: 
ni kezd.— Ez az ő mosolygása az ő előadá
sa , — egy szóvalegész valója: ennek az em
bernek az alatt míg beszél valami leirhatat- 
lan , — abban oly sok kedveltető nyájasság, 
’s a’ mellett megannyi finom csípősség van 
vegyítve, hogy az ember újságkivánása mint 
valami kedves titoktól egészen lelánczoltatik, 
’s nem tudhatja hogy valyon a’ franczia mar- 
quis előadásbeli finom módját,-vagy pedig az 
amerikai szabad polgár kinyilt 'egyenességet 
becsülje benne;, a’ mi a’ régi kormányrend
ben a’ legjobb: vblt , az úriság , nyájasság, \az 
okos puhatolódzás , itt csudára méltólag egy- . 
be van olvadva az új polgári rendszer leg
nemesebb tulajdonságaival, az egyenlőség sze- 
retete, egyszerűség és becsületességgel,: —  
Semmi sem elfogóbb mint midőn a’ követek 
házában a’ i-evolutio eleinteni évéről beszél
nek , ’s valaki oköskodólag valamely históriai 
történetet függőleges folyamatából kimozdít
ván , azt állatásarerősségéül akarja! használni 
ekkor Lafayetlé egykét szavaival egészen fel
forgatja a’ csalfa következteléseket, ’s annak 
valódi .értelmét , az arra megkivántató igazi 
kútfőből meritett hathatós bizonyítások elő- 
hordásával felvilágosítva, a’ legtisztább színr 
ben terjeszti elé: — Sőt az ily  színű esetek-



Ben maga Thiersis lebocsátja yitorlájit előt
t e ,  ’s & Revolutio nagy történetírója (méj 
tisztelettel' hájlik-meg annak nagy élő? emlé-' 
ke , annak Generális Lafayettéje előtt. -a-.-A’ 
követek házában a’ beszélő székkel által ej- 
lenhen egy élaggott, ezüst színű hajfűrlü ö- 
reg ember ül^ kinek csonttá aszott testéről 
fekete öltözete hoszszan .csüng alá, ’s derekát 
egy Káromszínű széles szövetég kör övqdzi, 
a z a z  öreg Messager-, a’ ki ünég az első re- 
vqlutio' kiütésekor már ezen hivatalt folytató 
ta a’ követek házában, ’s azólta innét, err 
ről a’ helyről nézi, ’s nézte-el a’ világot meg
rázó nagy. történeteket, a’ legelső nemzeti 
gyűléstől fogva a’ Juste-mileu-ig. Azt mon
dák nékem hogy most is gyakran beszél Ro- 
benspierrőb ;a’„ kit-- l e  bon 'M onsieu r d e  R o -  
b er sp ie rn ek ■ nevez.! A’ ; réstaufatio köz ideje 
alatt , a’ , szegény öreg szélkolikában sinlődött, 
de miólta- a ’ :háromszínü;. ővet újra dereka 
körül bonyolithatlá, viszont jól érzi magát, 
csak-hogy-ebben az unalmas Juste-milieu i- 
dejében ottanóttái^ elnyomja az álom , sőt egy 
versben’ éppen az alatt- látám elszunyadni, 
a? midőn Maugin bészélelt. Hihetőleg ez az 
ember híresebb beszélőket is hallhatott Mau- 
ginnál, a! ki csakugyan most az oppositio leg
jobb szőnokja , ; ’s talám nem találja elegen
dő tűzzel menydörgóleg . beszélőnek, ő , qu i 
a  b ea u cou p  connu c e  bon M onsieu r d e  R o -  
b e r s p i e r r e . öe bezzeg m ihelyt. Lafayette 
megszólal, az öreg Messager is azonnal fel
riad álmából ,7 mintegy kiszolgált had im én



a’ trombita szóra, ’s ifjú korának kedves em
lékétől egészen fel melegül ve , helybenha
gy ólag integet ősz fejével,

\  , 31 . S ,

A  P o r  t  u g á l  n e m z e t  K á p e .
. Míg Portngallián oly fejedelmek ural

kodtak mint Alfonz, II ’s III János, és Em- 
maoii e l ,  nem volt nép feljebb mint a\ Por
tugálok : munkásság ,. tettrekész lélek ,■ hon
szeretet, bátorság — gyakran vakmerőséggel 
határos — ’s magass egyenesség ;voltak fő
tulajdoni ; hatalmuk volt a’ föld mindenik sza
kaszában , ’s oly férjfiakat számláltak magok 
közibe, kiknek nevét a’ világ nagy ev-köny- 
vei örök időkre jegyezték-fel. Majd gyenge, 
’s vakult Királyok következének; papok, ’s 
nagyravágyó ministerek vezették egymást fel
váltva vagy egyetértve az ország kormányát; 
az érdem elnyomatott, a’ fontosabb hivatalok 
fő és szívtelen teremtményekre jutottak, szánt 
szándékkal terjesztődött a’ tudatlanság , ’s' e- 
gyedül azon politikai főtétel vett erőt, hogy 
az emberek nagy' részének , a’ kisebb,'rész 
haszna ’s bíztosléte tekintetéből, a’ tévelygés 
és babona éjjében kell maradnia. Elég is le
ve egy század a’ szerencsétlen nemzetet ha
talmától, nagy birtokaitól, jóllététől és a’ 
több nemzetek becsülésétől, megfosztani,, , ’s 
Portugalliát az európa legcsekélyebb orszá
gai egyikévé Jealázni. Háromszáz évvel eze



lőtt uralkodott a’ világtengerén , ’s a’ mi i -  
dőnkben egy portugál K irá ly , egy idegen ha
talom védlése .alatt) megfosztatott tengeren
túli' birtokaitól, melyeket egy portugál'tálált 
fel és foglalt-el legelőbb. íg y  enyészik min
den planétánkon , így változott-el ezen nép 
karakterere is. Lomha veszteglésre restíílt a* 
városi; az elesett kereskedés idegen kézbe 
van ; a’ földmíves úgy dolgozza földjeit mint 
századokkal ezelőtt; ’s a’ legtermékenyebb 
hely mellett nem tiid annyit termeszteni a’ 
mennyi magának k e l l ; a’ gyáros rég meg
bukott mert a’ pártfogóit idegen a’ hazái ol
csó árukkal árasztotta-el, ’s a’ kiváltságok 
gátolják a’ szorgalmat;

Ez gyenge rajzolatja Portugálba jelen 
állásának; ( nincs itt szó a’ politikairól ) de 
mégj szembetíinőleg alább szálland, ha ki
fogy Oportóból és Lissabonból az értek, ’s 
áz újatszerzés forrási inkább béfojtatnak. 
Már is nem áll egyébből az Ország kivitele 
csak az élöfák gyümölcseiből , olajból dugó
fából , ’s még ezen valamitérő czikkely is szin
te egészen áz Angolok kezében van, minden 
egyéb szükségesek külföldről hozatnak-bé, 
melynek Portugálba telyes adófizetőjévé vált. 
Még sokkal szomorúbb á ’ föld mívelő sorsa, 
ki többnyire a’ korona vagy nemesség jószá
gait bírja bérben , ’s azoktól oly mérték fe
lett sok adót fizet, hogy nem képes a’ tulaj-- 
donost kielégitni. A ’ nemesség soha sem la
kik falusi jószágaiban ’s azok csak akkor jut
nak eszébe mikor pénz kell onnan; azt k i



szí hogy csak é l fővárosban vagy a ’ közeit 
fekvő Quintakban mútathatja-Jd ' magát mél-’ 
tőlag ; elemészti ólt minden jövedelmét, . ’s. 
mivel minden pénz a’ fővárosba fo ly , az or
szágban annyira megszűkül annah forgása hogy 
ott holmi rézpénznél egyebet nem láthatni* 
ezenkívül tolvaj vagy tudatlan lisztek sáfár-’ 
lására bízatnak a’ jószágok , ’s a’ miatt még 
inkább pusztulnak azok , ’s szegényedik a ’ föld-, 
míves ki elcsüggedve, ’s elkeseredve csak an
nyit termeszt a’ mennyi házanépének az é-. 
helhalástól megmentésére elkerülhetlen szük
séges. Az ország lakosi leghasznosabb osztálya 
elszegényedésének boszszuja legérezhetőbben 
azokra hárul kiktől ered : A’ köz pénztárok 
üresek ; az ország finántziája teljes zavarban, 
van , a’ vámok jövedelmei rég zálogba tétet
tek , ’s a’ közhitei egészen megbukott; a’ fi" 
zetések több esztendők ólta nem adatnak-ki,' 
az országszolgája jobb jövendőre bíztatódik, 
’s a ’ hadsereg rég hátra lévő ’soldjához csaL 
az ellenszegülés útján juthat. Mindennemű 
csikarások, az ország adósságai nevekedése; 
’s teljes tehetetlenség : következései az olyan 
országos gazdálkodásnak mint a’ Portugalliáé; 
’s hogy ő már régen Spanyolország marta
lék jává nem lett, csak ezen ország hasonló 
nyomorult állapotjának köszönheti. Mire jut 
még Porlugallía a’ jövendő mútatja -  meg. 
Most ő az Anglia kolóniája.

Valamely nép karakteréről bevehető ité-. 
letet csak az tehet ki sokáig múlatott közöt
te. A’ Portugálé idegen előtt a’ városiság és



ravaszság/ okosság' és tudatlanság, természeti 
jó indulat és gyanakodás elegyedésének lát
szik. Szorosabb visgálat után mindazáltal  ̂
számos jó tulajdonságokat, jeles lelki erőket 
fedezhetni-fel ezen rósz nevelés ’s elmulasz
tás miatt méjen siilyedelt népben. Gyakran 
szolgáltatott gúnyra okot a ’ portugál pedant 
udvarisága , ’s az általa majmolt spanyol gőg • 
méltó botránkozás látni midőn a’ köznép 
legalsó osztálya béliek , vagy rongyos koldu
sok, űtszán egymást udvarias szólásformák- 
i a l  halmozzák,, ’s a’ legjártasabb udvaritól 
eltanúit mozdulatokkal fogadják; megenge
dem hogy ezen emberek udvarisága nevet
séges, sőt unalmas lehet; de mégis kedve
sebb előttem:mint a’ gorombaság. Gyönyör
rel jegyzettem-meg a’ portugál nyelv sze
génységét azon aljas gunyszavakban , melyek
kel a’ találmányos bárdolatlanság más nem
zetekéit oly gazdagon bővítette. Eztjrt köz 
emberek köztt a’ versengést csak arczkinyo- 
maljok indulatosságából, ’s a ’ szókat követő 
mozdulatok hevéből ismerhe.tni-meg. Kezet 
egymásra nein tesznek soha ; ha keseredések 
túllép a’ határon , késeket ragadják elé , mel
lyel különösön a’ hajósok’s parlilakosok igen 
ügyesen tudnak horczolni.— A’ forróbb in
dulatok, milyen a’ féltés, méjen sértett- be
csület , néha a ’ míveltebb portugálokat is ösz- 
tönzik'alattonios es véres boszura , de a’ me
lyet hoszasan tudnak titkolni, ’s annál bizo
nyosabban- czélra vinni. Nagyon ártalmason 
foly hé lelki mivelődésekre a’ társalkodástól



551

idegenkedés minden rendbelieknél: ezért igen 
bajos portugál ; házakhoz bémenetelt talá ln i, 
’s még bajosabb annak ki annyira ment lá
togatását ismételni; mert képzelhetetlen una
lom oly emberek társaságában múlatni, kik 
restebbek mintsem szóljanak, vagy gyann- 
sabbak mintsem legártatlanabb véleményeket 
is idegen előtt kijelentsék. Honnan is jöj— 
jen mívelet oly. "országba hol. senki sem ol
vas, hol a’ censura nevetséges keménységgel 
minden szót kihúz ha legtávolabbról czéloz 
is vallásra vagy politikára, ’s azonban fajtar, 
lan franczia románok fordításai nyomtatását 
megszenvedi. Csak azon kevés nyomoréit új- 
ságlevelekét kell megolvasni melyek most Lis- 
Sabonban jőnek k i ,  ’s könnyű lesz megfogni 
miként maradhat egy egész nemzet oly rend
kívül tudatlan . mindenben a’ mi a’ világon ’s 
körülötte történik. Mindezek mellett is a’ vá
rosi magát nagyon okosnak ta r t ja , . ’s a’ nél
kül hogy csak sajditná is mennyit haladtak 
századok ólta a’ nemzetek az emberi tudat 
minden , osztályiban , azt hiszi a ’ portugál hogy 
mint valaha eldődjei ő most is minden nem
zetek felett van. Ezért az idegent, kinek ra
vaszságát tulajdonítja hazája tehetetlensége 
okául, gyűlöli ő ; ’s még azon saját földijé
nek is kit a’ lelki mívelődés ösztöne külföld
re vezetett, nem hiszen, ha a’ beútazott or-, 
szagok ’s azok lakóji derékségéről beszél.

Nagy gyengesége a’ Portugáloknak, ne
vezetesen a ’ polgári rendüeknek , azon kór
ság hogy valamely vitézi rendbe juthassanak ;
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ezen boldogság elérhetése végett nem kímél
nek semmi fáradságot ’s áldozatot, ’s való
ban láthatni , kiváltképen Lissabonban, sok 
alatson foglalatosságot űző személyeket-, rend- 
kereszttel viseltes kaputjok gömbjukán. Az 
országiás nem árulja ugyan ezen kijegyzése
ket, de nincs i s ' tekintettel kiosztásokban az 
igaz érdemre, ’s a’ fáradhatatlan szemtelen 
többnyire czélt ér vágyában. Ilyen érdem
jellel van néha diszesitve a’ fő nemesség há
zi cselédje, a’ mi egykor furtsa történetre 
adott okot: Hértzeg Waldecknek, ki a’ por
tugál hadsereg vezérlésére meghivatott, a’ 
lissaboni fó nemesség fényes vendégséget a- 
dott; bámulására észrevette míg az ételek fel
hordanak, hogy sok udvarló szolgák a’ Krisz
tus-rend keresztjét ' viselik, sőt ön magának 
egy hasonló díszü a’ legnagyobb figyelemmel 
szolgál ; egy darabig a’ Herczeg ezt békével 
szenvedte, de majd hirtelen felkőit székéről, 
elvette a ’ háta megett álló szolgától a ’ tán 
gyért és kendőt, ’s kénszerité őt maga he
lyére ülni. Híjában mentegette magát a’ sze
gény legény, híjában igyekezett a’ neki szánt 
tisztességtől menekedni; kénytelen lett en
gedni, ’s ő is egy darabig a’ herczegtől á’ 
legbuzgóbb tisztelettel szolgáltatott. Végre a’ 
herczeg felereszté a’ szóigát a’ kínpadról : de 
ezt jegyzé-meg: hogy azon férjfiu, kit a’.ki- 
rály rendkereszttel tisztel-meg, ez által akar- 
mely nemessel egyenlőve lesz; vagy nem kell 
hát a’ szolgának ordót adni,- vagy úgy kell bán
ni azután vele mint nemessel, (folyt, köveik.)


